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THIOJOTIA KYJbTYPHO-COEIU®IYHOI IEKCUKH POMAHY
HHATPIKA POT®YCCA «IM’A BITPY»

[Tounnaroun 3 XIX CTOJITTS MOBa PO3TJSIAETHCS HE TIIBKH SIK 3aci0 Jst
BCTAHOBJICHHSI KOMYHIKallii, ajie ¥ sIK CBOEPIIHUIA KYJIbTYpPHHUU KOJ MEBHOI HaIlli
yu Hapony [4]. Take 6aueHHs1 MOBU 3’ sBJISIETHCS Y Tipalix B. ¢pon 'ymOonbaTa [6],
3T1JIHO TEeOpii IKOr0 MOBa BU3HAYAE MEXKI CBITOOAUCHHS SIK OKPEMOI JIFOIMHH, TaK
1 ntoi Hamii Ta O. IloTe6Hi [5], Skuil mpuaiise 0COONMBY yBary B3a€MO3B s3KY
MOBH 3 ICTOPIEIO Ta KYJIbTYPHUMHU OCOOJIMBOCTSMHU HAI[IOHAIIBHOTO )KUTTS IEBHOTO
Hapozy.

TBepKeHHS PO TICHUI B3a€EMO3B 130K MOBH Ta KYJIBTYPH Y )KUTTI IEBHOTO
HapoAy CTajo MIATPYHTSAM JJisi HOBOI raiy3i JIHTBICTUYHOI HAyKH, sIKa OTpUMasa
Ha3BYy JiHe80KYIbmMypoao2ida. lIpeaMeToM OCTaHHBOI € MOBHI OJMHMIN, SIKI
npUTamMaHHl KyJbTYpHIM CHOUIBHOTI 1 MICTSTh B COOl KOMIUIEKC 3HAaHb MPO
KyJbTYpPY, 1CTOPitO, TpaJMIIil Ta BipyBaHHs JitoaeH [2]. Y cydacHOMy 3axigHOMY
TICPEKIIaI03HABCTBI TaKi OJMHUII OTPUMAIIA HA3BY KYJIbTYpHO-crienudivyHux [7].
AHrmiicekuii  mepeknago3HaBenb [I.  Heplomapk  3ampomnoHyBaB — BJacHY
KJIacudikaio KyJIbTypHO-MAapKOBAHOI JIGKCUKH, sIKa 3apa3 KOPHUCTYEThCS
O0COOJIMBOIO TMOMYJISIPHICTIO Cepejl HAyKOBIIB Ta Mepekianadi. Bin moainus
KyJIbTYpHO-CIELIM(IUHY JIEKCUKY Ha TPYNH OAMHHULb, SKI HOMIHYIOTH SIBUINA,
noB’si3anl 3 1) ekosori€ro; 2) MaTepiaibHOI KYJBTYpPOr; 3) COIIaJBHOIO

22



CyuacHuii cTaH i NepCHeKTUBH JiHIBiCTHYHHUX
AOCJHiIZKeHb Ta MPo0JIeMH MepeKIaxy

KYJIbTYpOIO; 4) Oprani3amisiMy; peliriiHiMu, MUCTEIIbKMMHU, aJIMIHICTPAaTUBHUMH,
MOJITHYHUMU; 5) TTOBEIIHKOIO Ta 3BUYKaMHu [8].

Jliis Hatoi po3Biaku Mu 00panu poMan [latpika Pordycca «Im’s Bitpy» [9],
[0 MICTUTh HHU3KY PI3HOMAHITHUX KYJbTYPHO-CIIEUU(PIYHUX OJUHUIIb, SIKI
HAJAal0Th TBOPY HE3BUYHOCTI, OpHUTIHAIBHOCTI Ta MaicrepHocTi. KynbTypHo-
cnenudiuHy JEKCUKY pOMaHy MU MOJIsseMO Ha 1) pearii Ta 2) BiIacHI Ha3BH.

Peanii — kyapTypHO-crierididHi eIeMEHTH MOBH OpUTiHATY, SIKI BIICYTHI B
IHIIIMX MOBaX Ta HE MAIOTh MPSMUX BIMOBIAHUKIB Y MOBI niepeknafy [1; 3]. Poman
[Tatpika Pordycca “Im’s Bitpy” [9] MicTUTh HH3KY pealiii Ha IO3HAYCHHS
€JIEMEHTIB Marii, reorpadiqyHux 00’ €KTiB, CHOPY/I, ICTOT, IKI YMOBHO MOAUISIOTHCSA
Ha 12 rpym.

Jo mepmioi rpyny BXOIAThH peaiii Ha TMO3HAYCHHSI €JIEMEHTIB Marii Ta
3aKOHIB YHiBepcHTeTy: hOne tar — Haa3BUYaHO KOpO3iiiHa PeUOBHHA, SIKa, MPH
NOTPAIUISIHHI Ha IIKIpy, MOXe po3’icTH 11 3a aecath cekyHj; Sintering wheel —
MPUCTPI, SKUNA BUKOPUCTOBYBaB MaiicTep KinBiH, JUisi CTBOpEHHs TeIia; Iie
CBOEPIJIHE 00EPTOBE KOJIECO 3 PI3HUMH MarepiajlaMu, TPUKPITUICHUMH JI0 HbOTO,
II0 CTBOPIOE TepTd i, TUM camuM, Terio; Sygaldry — wHaOip 3Hapsap s
CIPSIMYBaHHSI CHJI, CUTQJIJIPisl JO3BOJISIE MMPAKTUKAM HAJUISTH MPEAMETH MEBHOIO
CHJIOI0 200 (YHKITISIMH, KOJIM Ha HUX HAHOCATH BIAMOBITHI cUMBOH; Sympathy —
onHa 3 (opM Marii, sika nependayae 3B’SI3KM MDK 00 €KTaMH 1 JIFOAbMH JIJIst
CTBOPEHHS MariuHuX 3B’s3KiB

Hpyry rpymy CKJIaJaloTh Ha3BM Ta€EMHHUX TOBApPHUCTB YapIBHUKIB,
JULAPCHKUX OPJEHIB Ta OKPEMHX TpYI JIIOJEW, AKI MPOKUBAIA HA PI3HUX
TepuTopisx: The arcanum — rpyma B yHiBEepCUTETI, 310paHa 3 Jito/iek 3 HE3BHUHUMU
3HAHHSAMM Ta HaBHYKaMH Marii; dOWSer — jroawHa, 31aTHA 3HAWTH ITia3€MHI
pecypcH, BUKOPHUCTOBYIOUH TEXHIKY BOpoOXiHHs; vagabond — Gpoasra MicTeuka
Enem Py; cobblers — wicuesi meBii Tapbieny; constable — wicueBuii
MOMIIEHCHKUMN, SKUH BIAMOBIAA€E 32 MOPSAIOK Y MICTI.

Jlo TpeThoi rpynu BXOJATh HOMIHAIlT 0Ci0, TTOB’sI3aHUX 3 YHIBEPCUTETOM
Re'lar — oOmapoBanuii CTyaeHT B YHIBEpCUTETI; SCrV — KaHIemsap 0i0gioTeku
VYuisepcutery; giller — apkanict, 1110 3aHIIMBCS MPAIIOBATH B Y HIBEPCUTETI MiCIIs
HaBuyanHs, E lir — mouaTkiBels, SKU TIILKY IOYMHAE BYMTH 3aKOHM Marii.

YeTBepTy rpymny yTBOPIOIOTH peaiii Ha MO3HAYEHHs CTapOJaBHIX HApOMIB:
Chandrians — TemHi cuiam, O€3JMKI 1CTOTH, SKI BHPI3HSJIMCS CEpel IHIINX
MOJKJTMBICTIO 3aIIaJIFOBaTH OJIAKMTHE IMOJTYM’sI, CHATOr04H HUM 1l cena; Cealdish
— nepuri Hapoau Coro3y, sIKl 3a1104aTKyBaJId BaJIOTY JUIsl YCIX KpaiH BUTaJaHOTO
ceity Ilatpika Potdycca.

Jlo ’sITOi rpynu BXOATh cTapoaBHi MoBH: Yilish — iymificbka MoBa, B sIKii
3aMiCTh CUMBOJIIB BUKOPUCTOBYETHCSI BULIIMBKA Y (pOpMI By3/1iB HAa TKaHUHAX IS
nepeaayi 3HauYSHHs, 1€MIC — mpagaBHSI TEMChKa MOBa, sIKOI0 criikyBaiucs 1000
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POKIB TOMY 1 SIka BUKOPHUCTOBYETHCS B YHIBEPCUTETI JUIsl BUBYCHHS Marii Ta ii
3aKOHIB.

[locTy rpymy yTBOPIOIOTH peatii Ha IO3HAYCHHS IPOIIOBUX BamoT: talents
— OCHOBHa BaJltoTa MicTa Tap0ieHy, B SKOMY B110yBarOThCsI OCHOBHI MO/111 pOMaHy;
Vintish coins — Baimora micta BiHTac, sika BAKOPHCTOBYEThCS IJIs1 31CHEHHS BCiX
¢binancoBux omeparii; drabs — rporr, sSKi HE MaJld 3HA4YHOI BapTOCTI; jOIS —
MOHETH.

CpoMa rpyma BKJIIOYaE B cebe peanii HAa MO3HAYECHHS MiiYHUX 1CTOT:
draccus — Benmka icToTa, CX0Ka Ha SIIipKy, sKa BUITyCKaja 3 Mailli BOroHb; scrael
— YOpHI MaBYKOMOI0OHI iCTOTH, PO3MIPOM 3 KOJIECO BO3a, 3 TOCTPUMHU HOTAMH,
TBEPIMM TLIOM Ta 0e3 oueil; bogies — mididuni CTBOpiHHS, B AKiX BipyIH JItoH, the
Fae — ¢ei, sxux Hikonn He 6aurin aoau Coro3y, ajie sIKux yci 0osIucs.

Jlo BOCBMO1 Tpynu HajleXaTh peayii Ha MO3HAYEHHs JIKAPCHhKUX 3aC00iB:
tennasin — wicresi miku npotu 6omro; lacillium — miku Big ronoBHOrO 00JII0;
nahlrout — iku Big HYZOTH.

JleB’sita Tpyna BKJIOYae B cebe miciei Hamoi: metheglin — BuHO 31 cMakom
MeJy, TBO3JIMKH, KapJaMOHY, IPECOBAHOTO BUHOTPady, NeUeHuX s0IyK; scutten —
MIIIHE 4YOpHE NMUBO 3 miAHDKKA rip lanmy, sike B Hapoji Ha3UBAIOTh ‘‘BUPBU-
xBicT”; honey wine — MicrieBuii Hamiil yciX HIMHKIB.

o necstoi rpynu 0yJio BKIIOYEHO peatii Ha MO3HAUYCHHS POCIIMH Ta KBITIB:
nightshade — kgiTka; denner trees — ocoOyiuBHiA BHI SO0JIYHb 31 CMaYHUMU
s0ryKamu; Verian — MajieHbpKa YepBOHA KBITOUKA.

OnuHanusaTy Tpyny yTBOPIOKOTH pealtii Ha MO3HAYEHHS P1JIKICHOTO KaMiHHSI:
Drawstone — mmMaTky 4OpHOTO 3aji3a, 0 NPUTATYIOTh A0 ceOe BCe 1HIIE 3al1i30;
Alar — napixxHuii kaMinb cumnatii; Waystone — kaMiHb, SIKAH BKa3ye ILIAX.

OcTanHI0 TpyITy CKJIaJIal0Th pealtii Ha TO3HAYEHHS My3UYHHUX IHCTPYMEHTIB:
lute — JrOTHS, CTApOBMHHMI MY3MUYHHI 1HCTpyMeHT HapoaiB Emema Py; harp —
apda, My3U4HUN THCTPYMEHT, SIKMM BIIIrpa€e y TBOP1 BAXJIMBY POJIb, HAIUXAIOUU
TOJIOBHOTO T€POs Ha BIACHUMN PO3BUTOK.

BiacHi Ha3Bm 3aiiMaioTh OJHE 3 TOJOBHHX MICIlb B pPOMaHi, aJyke BOHU
ONMKCYIOTh OPUTIHAJIIBHUIA CBIT, CTBOPEHUN aBTOPOM, Ta JIOMOMArarTh YUTadaMm
Kpallle 3p03yMiTu crenudiKy Ta 3araibHy KapTUHY BUTaJaHOTO CBITy (eHTesi. Ix
MOXHa PO3MOAIIUTH Ha 3 OCHOBHI TPYIIH.

Jlo mepiioi rpynu BXOISTh AHMPONOHIMU, SIKI TIOIUISIOTHCA Ha 1MEHa
TOJIOBHUX T€pOiB TBOPY, MpI3BUIIA Ta NPi3BUCHbKA, TEOHIMH, ineoHiMu: Kote —
TOJIOBHUH TepOH pOMaHy, YOJIOBIK 3 PYAUM BOJOCCSAM Ta OJaKUTHHUMH OYMMA,;
Taborlin the Great — moryrHiii mar, jerenma YuiBepcutery;, Chronicler —
MUCBbMCHHUK, KM cligKyBaB 3a >kuTTssM KBoyra; Tehlu — I'ociogs, B sxoro
BipwIn BCi sronu Ta nposuBanu Teiiny; Oren Velciter — 80-piunuii MaHApIBHUK,
OJIMH 3 THX, XTO HAIUXHYB TOJIO0BHOTO repost KBoyTa Ha moaBurH.
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Hpyry rpyiy yTBOPIOIOTh MONOHIMU, SIK1 BKIIFOUAIOTh B c€0€ HU3KY MIATpyI.
[lepmia miarpyna MIiCTUTh B cOO1 ouikoHimu, Ha3BU MICT ySIBHOTO CBITYy: Imre —
micto Coro3y, BiIOME MHCTECUBKMMH Ta OCBITHIMH ocepeakamu; Tarbean —
BEJIMYE3HE MICTO, PO3/IiJICHE Ha 1Bl YaCTHUHH JJIs Oaratux Ta OiqHuX oaei; Tinusa
— micto Eprencekoi immepii; Tinue — crapomaBHe micto; Edema Ruh — gomiBka
KBoyTa, MicTeUKO 3 MaJipiBHUMHU TPyIaMU apKaHICTIB.

Jlpyra miarpyna BKIO4ae B cede ypoarnonimu, TonorpadidHi Ha3BH, 10 IKUX
BXOJATh: 1) mazeu paiionie wmicta: Middletown — paiion wmicra TapOieny;
Merchant's Circle — toproBensmii paiion; Drover Court — omamu 3 paiioHiB
Tapbieny; 2) aeoponimu, Ha3BU pUHKIB Ta Mickkux Turomr: Seaward Square —
IUIOIA, Ha SIKIM PO3TAlIOBYEThCS KHM)KKOBUM MarasuH, jae Koyt 3akmanae
Puropuky Ta Jloriky, moO oOTpuMaTd JIOCTaTHHO TpPOIIEH ISl MOI3IKH 0
VYuiBepcutety; 3) 2000Himu, Ha3BH BYJIHUIlb, TPOCIICKTIB, OYJIbBapiB, HAOCPEKHHX:
Fallow Street — ogna 3 nenrpanbuux Byauils micta; Newhall Lane — HoBogomua
BYJIMIISL.

Tpetio miArpymny CKJIaalOTh XOpOHIMU, HAa3BU TEPUTOPIA Ta oOJacTel:
Modeg — kpaina B miBHiUHO-cXiaHiH yacTuHi Hotupbhox KyTis LluBimizarii.

YerBepTa miarpymna MiCTUTb B 001 2ioponimu, BoaHi 06’ extu: Omethi River
— piuka OmMeri, AKka OpoTikae MK IMpi Ta YHIBEPCHUTETOM 1 € BaKIMBHUM
tpaHcropTHuUM 1LsixoM; The Centhe Sea — CeHrilickke Mope, SIKe OMHUBAE ITiBJICHb
Yoruprox Kytis usinizarii.

[T’sta miarpyma BkiIodae B cebe opowimu, Ha3B Tip, marop6Ois: Shalda
Mountains — ropu Illanmy, siki nmpoctararoTbest o Beiii Teputopii [llambackkoi
imnepii, Wydeconte Hills — Baiinexorcbki nmaropowu;

[Mocta miarpymna no3Haydae cneneoHivu, ad0 Ha3BU MEBHUX YTBOPEHb MiJl
3eMJICIO, SKI MaloTh npsmuii Buxig Ha moBepxHio: Billows, Candlebear,
Throughbottom — mig3emHi YacTUHU Y HIBEPCHUTETY.

Jlo TpeThOi TpymM BIIACHUX Ha3B HalexkaTth Haszéu ceam. Midwinter
Pageantry — mopiune cBsito Tap0Oieny; BaxximBux o6uts the Blac of Drossen Tor —
HaliMacmTaOHima 6utBa mig yac Biitnu TBopeHHS, sika TpuMana TPH JIHI 1 TpU
HOUI 1 3aKiHYMIach BOMBCTBOM JlaHpe ioro koxaHoi xinku Jlipu; Ta moxdiit Seven
Days of High Mourning — Cim aniB Benmukoi ckop6oT — cMepTh Teiiny, ['ocriona
bora, mo Haranye Hamy Ctpacny I’ sTHuLro ta BenukaeHs.

OT1xe, KylbTypHO-crienudiuHa Jekcuka pomany “Im’a Bitpy” noainseTscs
Ha peauii Ta BjacH1 Ha3Bu. Penii noainsemo Ha 12 rpym, cepen axkux: 1) peanii Ha
MO3HAYEHHS €JIEMEHTIB Marii Ta 3aKOHIB YHIBEpCHUTETY; 2) Ta€EMHI TOBApUCTBA
YapiBHUKIB, JIMIIAPCHKUX OPJEHIB Ta OKpeMi Ipynu Jrojed; 3)yHIBEpCUTETChKI
3BaHHS; 4) cTapo/iaBHI HAPOAH; 5) CTapoJlaBHI MOBH; 6) rpori; 7) MipidHi ICTOTH;
8) mikapchki 3acobm; 9) micueBi Hamoi; 10) pocaunu Ta kBiTH; 11) KamiHHS;
12) my3u4Hi iHCTpyMeHTH. BiacHi Ha3BH pPO3MOIIJICHI Ha 3 OCHOBHI TPYIIH:
1) aHTpOIIOHIMH; 2) TOMOHIMH; 3) BJIACHI HA3BH HAa MO3HAYCHHS CBST, BAKIMBHUX
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outB Ta moxii. OOMUIBa BUAM BHUOKPEMIICHOI KYJIbTYPHO-CHEIU(BIYHOT JIEKCUKU
JIOTIOMaraloTh aBTOPOBI CTBOPHUTH YSBHUW CBIT, B SKOMY B1JI0yBarOTbCsI MOl
pomany. Iloganbiia mnepcrnekTHBa PO3BIAKKA TMOJSITae y BUOKPEMIICHHI,
kiacudikaiii Ta BHBYEHHI CIIOCOOIB BIATBOPEHHS KYJbTYpPHO-CHEIU(IIHOT
JeKkcuku pomany “Im’st BiTpy” B ykpaiHCbKOMY MepeKiIai.
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3AT'AJIBHI OCOBJIMBOCTI ITIEPEKJIALY HEOJIOI'T3MIB

Tema mepexiiagy HEOJOTI3MIB CTa€ BCE OUIBIN aKTyalbHOI B KOHTEKCTI
IIBUIKOTO PO3BUTKY CY4aCHOTO CBITY, /i€ HOBI TEXHOJIOT1i, HAYKOBI BIAKPUTTS Ta
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